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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 6 
 

Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Jud 6 - 9 
 

  DEDI  IPIRA  RXD  L@XYI-IPA  EYRIE Jud6:1 

:MIPY  RAY  OICN-CIA  DEDI  MPZIE 

†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ‚ 

:�‹¹’́� ”µƒ¶� ‘´‹¸…¹÷-…µ‹¸A †́E†́‹ �·’̧U¹Iµ‡ 
1. waya`asu b’ney-Yis’ra’El hara` b’`eyney Yahúwah  
wayit’nem Yahúwah b’yad-Mid’yan sheba` shanim. 
 

Jud6:1 Then the sons of Yisra’El did evil in the sight of JWJY;  

and JWJY gave them into the hands of Midyan seven years. 
 

‹6:1› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Μαδιαµ ἑπτὰ ἔτη.   
1 Kai epoi	san hoi huioi Isra	l to pon	ron en�pion kyriou,  

 And acted the sons of Israel wickedly before YHWH,  

kai ed�ken autous kyrios en cheiri Madiam hepta et	.   

 and delivered them over YHWH into the hand of Madiam for seven years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  MDL  EYR  OICN  IPTN  L@XYI-LR  OICN-CI  FRZE 2 

:ZECVND-Z@E  ZEXRND-Z@E  MIXDA  XY@  ZEXDPND-Z@   

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �¶†́� Eā́” ‘´‹̧…¹÷ ‹·’̧P¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‘´‹̧…¹÷-…µ‹ ˆ́”´Uµ‡ ƒ 

:œŸ…́˜̧Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸš́”¸Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹š´†¶A š¶�¼‚ œŸš´†̧’¹Lµ†-œ¶‚  
2. wata`az yad-Mid’yan `al-Yis’ra’El mip’ney Mid’yan `asu lahem b’ney Yis’ra’El  
‘eth-hamin’haroth ‘asher beharim w’eth-ham’`aroth w’eth-ham’tsadoth. 
 

Jud6:2 The hand of Midyan prevailed against Yisra’El.   

Before the faces of Midyan the sons of Yisra’El made for themselves the dens  

which were in the mountains and the caves and the strongholds. 
 

‹2› καὶ ἴσχυσεν χεὶρ Μαδιαµ ἐπὶ Ισραηλ·  καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
ἀπὸ προσώπου Μαδιαµ τὰς τρυµαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν  
καὶ τὰ σπήλαια καὶ τὰ κρεµαστά.   
2 kai ischysen cheir Madiam epi Isra	l;   

And prevailed the hand of Madiam against Israel.   

kai epoi	san heautois hoi huioi Isra	l apo pros�pou Madiam  

 Because of the presence of Madiam made for themselves the sons of Israel  

tas trymalias tas en tois oresin kai ta sp	laia kai ta kremasta.   

 havens in the mountains, and in the caves, and in the fortresses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OICN  DLRE  L@XYI  RXF-M@  DIDE 3 

:EILR  ELRE  MCW-IPAE  WLNRE 

‘´‹¸…¹÷ †́�́”¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ”µš́ˆ-�¹‚ †´‹´†̧‡ „ 
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:‡‹́�´” E�́”̧‡ �¶…¶™-‹·’̧ƒE ™·�́÷¼”µ‡ 

3. w’hayah ‘im-zara` Yis’ra’El w’`alah Mid’yan  
wa`Amaleq ub’ney-qedem w’`alu `alayu. 
 

Jud6:3 For it was when Yisra’El had sown, that the Midianites would come up  

with the Amaleqites and the sons of the east and they came up against them. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ἐὰν ἔσπειραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καὶ ἀνέβαιναν Μαδιαµ  
καὶ Αµαληκ, καὶ οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν συνανέβαινον αὐτοῖς·   
3 kai egeneto ean espeiran hoi huioi Isra	l,  

And it came to pass when sowed the sons of Israel, 

kai anebainan Madiam kai Amal	k,  

 that there ascended up Madiam and Amalek;  

kai hoi huioi anatol�n synanebainon autois;   

 even the sons of the east were ascending against them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DFR  J@EA-CR  UX@D  LEAI-Z@  EZIGYIE  MDILR  EPGIE 4 

:XENGE  XEYE  DYE  L@XYIA  DIGN  EXI@YI-@LE 

 †́Fµ” ¡¼‚ŸA-…µ” —¶š´‚́† �Eƒ̧‹-œ¶‚ Eœ‹¹‰¸�µIµ‡ �¶†‹·�¼” E’¼‰µIµ‡ … 

:šŸ÷¼‰µ‡ šŸ�́‡ †¶ā̧‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A †́‹¸‰¹÷ Eš‹¹‚̧�µ‹-‚¾�̧‡ 
4. wayachanu `aleyhem wayash’chithu ‘eth-y’bul ha’arets `ad-bo’ak `Azah  
w’lo’-yash’iru mich’yah b’Yis’ra’El w’seh washor wachamor. 
 

Jud6:4 So they encamped against them and destroyed the produce of the earth,  

until you come unto Azah, and left no sustenance in Yisra’El,  

either sheep, or ox, or donkey. 
 

‹4› καὶ παρενέβαλον εἰς αὐτοὺς καὶ κατέφθειραν τοὺς καρποὺς αὐτῶν  
ἕως ἐλθεῖν εἰς Γάζαν καὶ οὐ κατέλιπον ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ Ισραηλ  
οὐδὲ ἐν τοῖς ποιµνίοις ταῦρον καὶ ὄνον·   
4 kai parenebalon eis autous kai katephtheiran tous karpous aut�n  

And they camped by them, and they ruined their fruits 

he�s elthein eis Gazan kai ou katelipon hypostasin z�	s 

 unto the coming unto Gazan.  And there was not left behind support for life 

en tÿ gÿ Isra	l oude en tois poimniois tauron kai onon;   

 in the land of Israel, not even for the flock, and calf, and donkey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXL  DAX@-ICK  E@AI  MDILD@E  ELRI  MDIPWNE  MD  IK 5 

:DZGYL  UX@A  E@AIE  XTQN  OI@  MDILNBLE  MDLE 

ƒ¾š́� †¶A¸šµ‚-‹·…̧� E‚¾ƒ́‹ �¶†‹·�»†´‚̧‡ E�¼”µ‹ �¶†‹·’̧™¹÷E �·† ‹¹J † 

:D́œ¼‰µ�̧� —¶š´‚́ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ š´P¸“¹÷ ‘‹·‚ �¶†‹·Kµ÷¸„¹�̧‡ �¶†́�̧‡  
5. ki hem umiq’neyhem ya`alu w’ahaleyhem yabo’u k’dey-‘ar’beh larob  
w’lahem w’lig’maleyhem ‘eyn mis’par wayabo’u ba’arets l’shachathah. 
 

Jud6:5 For they came up with their livestock and their tents, they came in  

like locusts for number, and there was no number to them and to their camels;  

nd they came into the land to destroy it. 
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‹5› ὅτι αὐτοὶ καὶ αἱ κτήσεις αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν παρεγίνοντο  
καθὼς ἀκρὶς εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς καὶ τοῖς καµήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθµός,  
καὶ ἤρχοντο εἰς τὴν γῆν Ισραηλ καὶ διέφθειρον αὐτήν.   
5 hoti autoi kai hai kt	seis aut�n anebainon, kai hai sk	nai aut�n pareginonto  

 For they and their livestock ascended and their tents they carried about with;  

kath�s akris eis pl	thos, kai autois kai tois kam	lois aut�n ouk 	n arithmos,  

 as the locusts by multitude.  And for them and their camels there was no number.   

kai 	rchonto eis t	n g	n Isra	l kai diephtheiron aut	n.   

 And they came in the land of Israel to ruin it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OICN  IPTN  C@N  L@XYI  LCIE 6 

:DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRFIE 

‘´‹¸…¹÷ ‹·’̧P¹÷ …¾‚̧÷ �·‚́š¸ā¹‹ �µC¹Iµ‡ ‡ 
– :†́E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”¸ ¹̂Iµ‡ 

6. wayidal Yis’ra’El m’od mip’ney Mid’yan wayiz’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah. 
 

Jud6:6 So Yisra’El was brought very low from the face of Midyan,  

and the sons of Yisra’El cried to JWJY. 
 

‹6› καὶ ἐπτώχευσεν Ισραηλ σφόδρα ἀπὸ προσώπου Μαδιαµ,  
6 kai ept�cheusen Isra	l sphodra apo pros�pou Madiam,  

 And Israel became poor, exceedingly, from the presence of Madiam.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:OICN  ZEC@  LR  DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRF-IK  IDIE 7 

:‘´‹¸…¹÷ œŸ…¾‚ �µ” †́E†´‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”´ˆ-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

7. way’hi ki-za`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah `al ‘odoth Mid’yan. 
 

Jud6:7 Now it came about when the sons of Yisra’El cried to JWJY  

on account of Midyan, 
 

‹7› καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον ἀπὸ προσώπου Μαδιαµ.   
7 kai ebo	san hoi huioi Isra	l pros kyrion apo pros�pou Madiam.   

 And cried out the sons of Israel to YHWH from the presence of Madiam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  XN@IE  L@XYI  IPA-L@  @IAP  YI@  DEDI  GLYIE 8 

  MKZ@  IZILRD  IKP@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 
:MICAR  ZIAN  MKZ@  @IV@E  MIXVNN 

 �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ ‚‹¹ƒ´’ �‹¹‚ †́E†´‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‰ 

�¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�½”¶† ‹¹�¾’́‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J 
:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹˜¾‚́‡ �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ 

8. wayish’lach Yahúwah ‘ish nabi’ ‘el-b’ney Yis’ra’El wayo’mer lahem  
koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘anoki he`eleythi ‘eth’kem miMits’rayim  
wa’otsi’ ‘eth’kem mibeyth `abadim. 
 

Jud6:8 that JWJY sent a man, a prophet, to the sons of Yisra’El, and he said to them,  

thus says JWJY, the El of Yisra’El, it was I who brought you up from Egypt  

and brought you out from the house of slavery. 
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‹8› καὶ ἐξαπέστειλεν κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἐγώ εἰµι ὃς ἀνήγαγον ὑµᾶς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐξήγαγον ὑµᾶς ἐξ οἴκου δουλείας ὑµῶν 
8 kai exapesteilen kyrios andra proph	t	n pros tous huious Isra	l,  

 YHWH sent a man, a prophet, to the sons of Israel.  

kai eipen autois Tade legei kyrios ho theos Isra	l  

 And he said to them, Thus says YHWH the El of Israel,  

Eg� eimi hos an	gagon hymas ek g	s Aigyptou  

I am the one bringing you up of the land of Egypt, 

kai ex	gagon hymas ex oikou douleias hym�n  

 and I led you from the house of your bondage;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIVGL-LK  CINE  MIXVN  CIN  MKZ@  LV@E 9 

:MVX@-Z@  MKL  DPZ@E  MKIPTN  MZE@  YXB@E 

�¶�‹· ¼̃‰¾�-�́J …µI¹÷E �¹‹µš¸ ¹̃÷ …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �¹Qµ‚́‡ Š 

:�́˜̧šµ‚-œ¶‚ �¶�´� †́’̧U¶‚́‡ �¶�‹·’̧P¹÷ �́œŸ‚ �·š´„¼‚́‡ 
9. wa’atsil ‘eth’kem miyad Mits’rayim umiyad kal-lochatseykem  
wa’agaresh ‘otham mip’neykem wa’et’nah lakem ‘eth-‘ar’tsam. 
 

Jud6:9 I delivered you from the hands of the Egyptians and from the hands  

of all your oppressors, and dispossessed them before you and gave you their land, 
 

‹9› καὶ ἐρρυσάµην ὑµᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτου  
καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων ὑµᾶς καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς  
ἐκ προσώπου ὑµῶν καὶ ἔδωκα ὑµῖν τὴν γῆν αὐτῶν  
9 kai errysam	n hymas ek cheiros Aigyptou  

and I rescued you from the hand of Egypt, 

kai ek cheiros pant�n t�n thlibont�n hymas  

 and from the hand of all the ones afflicting you;  

kai exebalon autous ek pros�pou hym�n kai ed�ka hymin t	n g	n aut�n  

 and I cast them from your face, and I gave to you their land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXN@D  IDL@-Z@  E@XIZ  @L  MKIDL@  DEDI  IP@  MKL  DXN@E 10 

:ILEWA  MZRNY  @LE  MVX@A  MIAYEI  MZ@  XY@   

‹¹š¾÷½‚́† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ E‚̧š‹¹œ ‚¾� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ �¶�́� †́š¸÷¾‚́‡ ‹ 

– :‹¹�Ÿ™̧A �¶U¸”µ÷¸� ‚¾�¸‡ �́˜̧šµ‚̧A �‹¹ƒ̧�Ÿ‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚  
10. wa’om’rah lakem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem lo’ thir’u ‘eth-‘elohey ha’Emori  
‘asher ‘atem yosh’bim b’ar’tsam w’lo’ sh’ma`’tem b’qoli. 
 

Jud6:10 and I said to you, I am JWJY their El; you shall not fear the mighty ones  

of the Emorites in whose land you live.  But you have not listened to My voice. 
 

‹10› καὶ εἶπα ὑµῖν Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν,  
οὐ φοβηθήσεσθε τοὺς θεοὺς τοῦ Αµορραίου, ἐν οἷς ὑµεῖς καθήσεσθε 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν·  καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς µου.   
10 kai eipa hymin Eg� kyrios ho theos hym�n,  

And I said to you, I am YHWH your El; 
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ou phob	th	sesthe tous theous tou Amorraiou,  

 you shall not fear the mighty ones of the Amorites  

en hois hymeis kath	sesthe en tÿ gÿ aut�n;  kai ouk eis	kousate t	s ph�n	s mou.   

 in which you dwell in their land.  But you hearkened not to my voice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZGZ  AYIE  DEDI  J@LN  @AIE 11 

  IXFRD  IA@  Y@EIL  XY@  DXTRA  XY@ 
:OICN  IPTN  QIPDL  ZBA  MIHG  HAG  EPA  OERCBE 

†́�·‚́† œµ‰µU ƒ¶�·Iµ‡ †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚‹ 

‹¹ş̌ˆ¶”´† ‹¹ƒ¼‚ �́‚Ÿ‹¸� š¶�¼‚ †´š¸–́”¸A š¶�¼‚ 
:‘´‹¸…¹÷ ‹·’̧P¹÷ “‹¹’́†̧� œµBµA �‹¹H¹‰ Š·ƒ¾‰ Ÿ’̧A ‘Ÿ”̧…¹„¸‡ 

11. wayabo’ mal’ak Yahúwah wayesheb tachath ha’elah ‘asher b’`Aph’rah ‘asher  
l’Yo’ash ‘Abi ha`ez’ri w’Gid’`on b’no chobet chitim bagath l’hanis mip’ney Mid’yan. 
 

Jud6:11 Then the angel of JWJY came and sat under the oak that was in Aphrah,  

which belonged to Yoash the Abiezrite as his son Gideon was beating out wheat  

in the wine press, to hide it from the Midianites. 
 

‹11› Καὶ ἦλθεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν τερέµινθον τὴν  
ἐν Εφραθα τὴν Ιωας πατρὸς τοῦ Εσδρι, καὶ Γεδεων υἱὸς αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον  
ἐν ληνῷ εἰς ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Μαδιαµ.   
11 Kai 	lthen aggelos kyriou kai ekathisen hypo t	n tereminthon  

And came an angel of YHWH and sat under the fir tree, 

t	n en Ephratha t	n I�as patros tou Esdri, 

 which was in Ephratha in the land of Joash father of Ezri. 

kai Gede�n huios autou hrabdiz�n siton en l	nŸ  

And Gedeon his son beat with a rod wheat in a wine-vat, 

eis ekphygein apo pros�pou tou Madiam.   

 to flee from the face of Madiam.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  J@LN  EIL@  @XIE 12 

:LIGD  XEAB  JNR  DEDI  EIL@  XN@IE 

†́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ ‚́š·Iµ‡ ƒ‹ 
:�¹‹´‰¶† šŸA¹B ¡¸L¹” †́E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

12. wayera’ ‘elayu mal’ak Yahúwah wayo’mer ‘elayu Yahúwah `im’ak gibor hechayil. 
 

Jud6:12 The angel of JWJY appeared to him  

and said to him, JWJY is with you, O valiant warrior. 
 

‹12› καὶ ὤφθη αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Κύριος µετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάµεων.   
12 kai �phth	 autŸ ho aggelos kyriou  

And appeared to him the angel of YHWH, 

kai eipen pros auton Kyrios meta sou, ischyros t�n dyname�n.   

 and said to him, YHWH is with you mighty in strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPNR  DEDI  YIE  IPC@  IA  OERCB  EIL@  XN@IE 13 
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  EIZ@LTP-LK  DI@E  Z@F-LK  EPZ@VN  DNLE 
  DEDI  EPLRD  MIXVNN  @LD  XN@L  EPIZEA@  EPL-EXTQ  XY@ 

:OICN-SKA  EPPZIE  DEDI  EPYHP  DZRE 

E’́L¹” †´E†́‹ �·‹̧‡ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A ‘Ÿ”̧…¹B ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

‡‹́œ¾‚̧�¸–¹’-�́� †·Iµ‚̧‡ œ‚¾ˆ-�́J E’̧œµ‚́˜̧÷ †́L´�̧‡ 
†́E†́‹ E’́�½”¶† �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ‚¾�¼† š¾÷‚·� E’‹·œŸƒ¼‚ E’́�-Eş̌P¹“ š¶�¼‚ 

:‘´‹¸…¹÷-•µ�¸A E’·’̧U¹Iµ‡ †́E†́‹ E’́�́Ş̌’ †´Uµ”¸‡ 
13. wayo’mer ‘elayu Gid’`on bi ‘adoni w’yesh Yahúwah `imanu  
w’lamah m’tsa’ath’nu kal-zo’th w’ayeh kal-niph’l’othayu  
‘asher sip’ru-lanu ‘abotheynu le’mor halo’ miMits’rayim he`elanu Yahúwah  
w’`atah n’tashanu Yahúwah wayit’nenu b’kaph-Mid’yan. 
 

Jud6:13 Then Gideon said to him, O my master, if JWJY is with us,  

why then has all this happened?  And where are all His miracles  

which our fathers told us about, saying, Did not JWJY bring us up from Egypt?   

But now JWJY has abandoned us and given us into the hand of Midyan. 
 

‹13› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Ἐν ἐµοί, κύριέ µου,  
καὶ εἰ ἔστιν κύριος µεθ’ ἡµῶν, εἰς τί εὗρεν ἡµᾶς τὰ κακὰ ταῦτα;   
καὶ ποῦ ἐστιν πάντα τὰ θαυµάσια αὐτοῦ, ἃ διηγήσαντο ἡµῖν οἱ πατέρες  
ἡµῶν λέγοντες Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡµᾶς κύριος;   
καὶ νῦν ἐξέρριψεν ἡµᾶς καὶ ἔδωκεν ἡµᾶς ἐν χειρὶ Μαδιαµ.   
13 kai eipen pros auton Gede�n En emoi, kyrie mou, kai ei estin kyrios methí h	m�n,  

 And said to him Gedeon, Be it to me, O my Master, and if YHWH is with us,  

eis ti heuren h	mas ta kaka tauta?  kai pou estin panta ta thaumasia autou,  

 then why do find us these bad things?  And where are all his wonders,  

ha di	g	santo h	min hoi pateres h	m�n legontes  

as many as described to us our fathers, saying, 

M	 ouchi ex Aigyptou an	gagen h	mas kyrios?   

 Did not bring us up out of Egypt YHWH?  

kai nyn exerripsen h	mas kai ed�ken h	mas en cheiri Madiam.   

 And now he thrust us away, and delivered us over into the hand of Midian.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DF  JGKA  JL  XN@IE  DEDI  EIL@  OTIE 14 

:JIZGLY  @LD  OICN  SKN  L@XYI-Z@  ZRYEDE 

†¶ˆ ¡¼‰¾�̧A ¢·� š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†́‹ ‡‹́�·‚ ‘¶–¹Iµ‡ …‹ 

:¡‹¹U¸‰µ�̧� ‚¾�¼† ‘́‹¸…¹÷ •µJ¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ́U¸”µ�Ÿ†̧‡ 
14. wayiphen ‘elayu Yahúwah wayo’mer lek b’kochak zeh  
w’hosha`’at ‘eth-Yis’ra’El mikaph Mid’yan halo’ sh’lach’tiyak. 
 

Jud6:14 JWJY looked at him and said, Go in this strength of yours 

and deliver Yisra’El from the hand of Midyan.  Have I not sent you? 
 

‹14› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν Πορεύου  
ἐν ἰσχύι σου ταύτῃ καὶ σώσεις τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς Μαδιαµ·  ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε.   
14 kai epestrepsen pros auton ho aggelos kyriou kai eipen Poreuou en ischui sou tautÿ 
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 And looked towards him the angel of YHWH, and said, Go in your strength this!  

kai s�seis ton Isra	l ek cheiros Madiam;  idou exapesteila se.   

 and you shall deliver Israel out of the hand of Madiam.  Behold, I send you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-Z@  RIYE@  DNA  IPC@  IA  EIL@  XN@IE 15 

:IA@  ZIAA  XIRVD  IKP@E  DYPNA  LCD  ITL@  DPD 

�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‚ †́LµA ‹́’¾…¼‚ ‹¹A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ¸A š‹¹”´Qµ† ‹¹�¾’́‚̧‡ †¶Vµ’̧÷¹A �µCµ† ‹¹P¸�µ‚ †·M¹† 
15. wayo’mer ‘elayu bi ‘Adonay bamah ‘oshi`a ‘eth-Yis’ra’El  
hinneh ‘al’pi hadal biM’nasseh w’anoki hatsa`ir b’beyth ‘abi. 
 

Jud6:15 He said to Him, O Adonai (My master), how shall I deliver Yisra’El?  

Behold, my family is the least in Manasseh, and I am the youngest in my father’s house. 
 

‹15› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Ἐν ἐµοί, κύριέ µου, ἐν τίνι σώσω τὸν Ισραηλ;   
ἰδοὺ ἡ χιλιάς µου ἠσθένησεν ἐν Μανασση,  
καὶ ἐγώ εἰµι ὁ µικρότερος ἐν οἴκῳ πατρός µου.   
15 kai eipen pros auton Gede�n  

And said to him Gideon, 

En emoi, kyrie mou, en tini s�s� ton Isra	l?   

 Be it to me, O my master, by what means shall I deliver Israel?  

idou h	 chilias mou 	sthen	sen en Manass	,  

Behold, my thousand is humbler in Manasseh, 

kai eg� eimi ho mikroteros en oikŸ patros mou.   

 and I am the lesser in the house of my father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNR  DID@  IK  DEDI  EIL@  XN@IE 16 

:CG@  YI@K  OICN-Z@  ZIKDE 

¢´L¹” †¶‹̧†¶‚ ‹¹J †́E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 
:…́‰¶‚ �‹¹‚̧J ‘´‹¸…¹÷-œ¶‚ ́œ‹¹J¹†̧‡ 

16. wayo’mer ‘elayu Yahúwah ki ‘eh’yeh `imak w’hikiath ‘eth-Mid’yan k’ish ‘echad. 
 

Jud6:16 But JWJY said to him, Because I shall be with you,  

and you shall defeat Midyan as one man. 
 

‹16› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου Κύριος ἔσται µετὰ σοῦ,  
καὶ πατάξεις τὴν Μαδιαµ ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα.   
16 kai eipen pros auton ho aggelos kyriou Kyrios estai meta sou,  

 And said to him the angel of YHWH, YHWH shall be with you,  

kai pataxeis t	n Madiam h�sei andra hena.   

 and you shall strike Madiam as man one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  EIL@  XN@IE 17 

:INR  XACN  DZ@Y  ZE@  IL  ZIYRE 

¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‹¹L¹” š·Aµ…̧÷ †́Uµ‚́� œŸ‚ ‹¹K ́œ‹¹ā́”¸‡ 
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17. wayo’mer ‘elayu ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak  
w’`asiath li ‘oth sha’atah m’daber `imi. 
 

Jud6:17 So Gideon said to Him, If now I have found favor in Your sight,  

then show me a sign that it is You who speak with me. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Εἰ δὲ εὗρον ἔλεος ἐν ὀφθαλµοῖς σου  
καὶ ποιήσεις µοι σήµερον πᾶν, ὅ τι ἐλάλησας µετ’ ἐµοῦ, 
17 kai eipen pros auton Gede�n Ei de heuron eleos en ophthalmois sou  

 And said to him Gedeon, And if I found favor in your eyes,  

kai poi	seis moi s	meron pan, ho ti elal	sas metí emou,  

 then you shall do this day for me all that you spoke with me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZGPN-Z@  IZ@VDE  JIL@  I@A-CR  DFN  YNZ  @P-L@ 18 

:JAEY  CR  AY@  IKP@  XN@IE  JIPTL  IZGPDE 

 ‹¹œ´‰̧’¹÷-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜¾†̧‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹‚¾A-…µ” †¶F¹÷ �º÷́œ ‚́’-�µ‚ ‰‹ 

:¡¶ƒE� …µ” ƒ·�·‚ ‹¹�¾’́‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶’́–¸� ‹¹U¸‰µM¹†¸‡ 
18. ‘al-na’ thamush mizeh `ad-bo’i ‘eleyak w’hotse’thi ‘eth-min’chathi  
w’hinach’ti l’phaneyak wayo’mar ‘anoki ‘esheb `ad shubek. 
 

Jud6:18 Please do not depart from here, until I come back to You, and bring out  

my offering and lay it before You.  And He said, I shall remain until you return. 
 

‹18› µὴ χωρισθῇς ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν µε πρὸς σέ, καὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν  
καὶ θήσω ἐνώπιόν σου.  καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι καθίοµαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε.   
18 m	 ch�risthÿs enteuthen he�s tou elthein me pros se,  

In no way should you separate from here until coming my to you, 

kai exois� t	n thysian kai th	s� en�pion sou.   

 and I shall bring an offering, and I shall sacrifice before you.  

kai eipen Eg� eimi kathiomai he�s tou epistrepsai se.   

 And he said, I am settled until you return.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY  XYAD  ZEVN  GNW-ZTI@E  MIFR-ICB  YRIE  @A  OERCBE 19 

:YBIE  DL@D  ZGZ-L@  EIL@  @VEIE  XEXTA  MY  WXNDE  LQA 

�́ā š´ā́Aµ† œŸQµ÷ ‰µ÷¶™-œµ–‹·‚̧‡ �‹¹F¹”-‹¹…̧B āµ”µIµ‡ ‚́A ‘Ÿ”̧…¹„¸‡ Š‹ 

“ :�µBµIµ‡ †́�·‚́† œµ‰µU-�¶‚ ‡‹́�·‚ ‚·˜ŸIµ‡ šEš́PµA �́ā ™µš´Lµ†¸‡ �µNµA 
19. w’Gid’`on ba’ waya`as g’di-`izim w’eyphath-qemach matsoth habasar sam basal  
w’hamaraq sam baparur wayotse’ ‘elayu ‘el-tachath ha’elah wayagash. 
 

Jud6:19 Then Gideon went in and prepared a young goat and unleavened bread  

of an ephah of flour; he put the flesh in a basket and he put the broth in a pot,  

and brought them out to him under the oak and presented them. 
 

‹19› καὶ Γεδεων εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν καὶ οιφι ἀλεύρου ἄζυµα  
καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ κοφίνῳ καὶ τὸν ζωµὸν ἔβαλεν ἐν τῇ χύτρᾳ  
καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέµινθον καὶ προσήγγισεν.   
19 kai Gede�n eis	lthen kai epoi	sen eriphon aig�n  

And Gedeon entered and prepared a kid of the goats, 

kai oiphi aleurou azyma kai ta krea eth	ken en tŸ kophinŸ 
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 and an ephah flour of unleavened, and the meats he put upon the bin, 

kai ton z�mon ebalen en tÿ chytra �  

 and the broth he poured into an earthen pot,  

kai ex	negken auta pros auton hypo t	n tereminthon kai pros	ggisen.   

 and he brought it to him under the turpentine tree, and did obeisance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYAD-Z@  GW  MIDL@D  J@LN  EIL@  XN@IE 20 

:OK  YRIE  JETY  WXND-Z@E  FLD  RLQD-L@  GPDE  ZEVND-Z@E 

š´ā́Aµ†-œ¶‚ ‰µ™ �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‘·J āµ”µIµ‡ ¢Ÿ–̧� ™µš´Lµ†-œ¶‚̧‡ ˆ́Kµ† ”µ�¶Nµ†-�¶‚ ‰µMµ†¸‡ œŸQµLµ†-œ¶‚̧‡ 
20. wayo’mer ‘elayu mal’ak ha’Elohim qach ‘eth-habasar  
w’eth-hamatsoth w’hanach ‘el-hasela` halaz w’eth-hamaraq sh’phok waya`as ken. 
 

Jud6:20 The angel of the Elohim said to him, Take the flesh and the unleavened bread  

and lay them on this rock, and pour out the broth.  And he did so. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Λαβὲ τὰ κρέα καὶ τὰ ἄζυµα  
καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην καὶ τὸν ζωµὸν ἐχόµενα ἔκχεε·  καὶ ἐποίησεν οὕτως.   
20 kai eipen pros auton ho aggelos tou theou Labe ta krea kai ta azyma  

 And said to him the angel of YHWH, Take the meats and the unleavened breads,  

kai thes pros t	n petran ekein	n kai ton z�mon echomena ekchee;  kai epoi	sen hout�s.   

 and put them on that rock, and the broth close by pour out!  And he did so. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ECIA  XY@  ZPRYND  DVW-Z@  DEDI  J@LN  GLYIE 21 

  XEVD-ON  Y@D  LRZE  ZEVNAE  XYAA  RBIE   
:EIPIRN  JLD  DEDI  J@LNE  ZEVND-Z@E  XYAD-Z@  LK@ZE 

Ÿ…́‹̧A š¶�¼‚ œ¶’¶”¸�¹Lµ† †·˜̧™-œ¶‚ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

šEQµ†-‘¹÷ �·‚́† �µ”µUµ‡ œŸQµLµƒE š́ā́AµA ”µB¹Iµ‡  
:‡‹́’‹·”·÷ ¢µ�´† †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷E œŸQµLµ†-œ¶‚̧‡ š́ā́Aµ†-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ 

21. wayish’lach mal’ak Yahúwah ‘eth-q’tseh hamish’`eneth ‘asher b’yado  
wayiga` babasar ubamatsoth wata`al ha’esh min-hatsur wato’kal ‘eth-habasar  
w’eth-hamatsoth umal’ak Yahúwah halak me`eynayu. 
 

Jud6:21 Then the angel of JWJY put out the end of the staff that was in his hand  

and touched the flesh and the unleavened bread; and fire sprang up from the rock  

and consumed the flesh and the unleavened bread.   

Then the angel of JWJY vanished from his sight. 
 

‹21› καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος κυρίου τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου τῆς ἐν χειρὶ αὐτοῦ  
καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἀζύµων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας  
καὶ κατέφαγεν τὰ κρέα καὶ τοὺς ἀζύµους·   
καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἐπορεύθη ἀπὸ ὀφθαλµῶν αὐτοῦ.   
21 kai exeteinen ho aggelos kyriou to akron t	s hrabdou t	s en cheiri autou  

And stretched out the angel of YHWH the tip of the rod in his hand, 

kai h	psato t�n kre�n kai t�n azym�n, 

 and touched of the meats, and of the unleavened breads; 

kai aneb	 pyr ek t	s petras kai katephagen ta krea  
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 and was lit fire from out of the rock, and it devoured the meats  

kai tous azymous;  kai ho aggelos kyriou eporeuth	 apo ophthalm�n autou.   

 and the unleavened breads.  And the angel of YHWH departed from his eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DD@  OERCB  XN@IE  @ED  DEDI  J@LN-IK  OERCB  @XIE 22 

:MIPT-L@  MIPT  DEDI  J@LN  IZI@X  OK-LR-IK  DEDI  IPC@ 

D́†¼‚ ‘Ÿ”̧…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ “ ‚E† †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷-‹¹J ‘Ÿ”̧…¹B ‚̧šµIµ‡ ƒ� 

:�‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‹¹œ‹¹‚́š ‘·J-�µ”-‹¹J †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ 
22. wayar’ Gid’`on ki-mal’ak Yahúwah hu’ s wayo’mer Gid’`on ‘ahah  
‘Adonay Yahúwah ki-`al-ken ra’ithi mal’ak Yahúwah panim ‘el-panim. 
 

Jud6:22 When Gideon saw that he was the angel of JWJY, Gideon said, Alas,  

O Adonai JWJY!  For now I have seen the angel of JWJY face to face. 
 

‹22› καὶ εἶδεν Γεδεων ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗτός ἐστιν,  
καὶ εἶπεν Γεδεων Ἆ ἆ, κύριέ µου κύριε,  
ὅτι εἶδον ἄγγελον κυρίου πρόσωπον πρὸς πρόσωπον.   
22 kai eiden Gede�n hoti aggelos kyriou houtos estin,  

And Gedeon knew that the angel of YHWH it is.   

kai eipen Gede�n A a, kyrie mou kyrie,  

 And Gedeon said, Alas, O my Master, O YHWH,  

hoti eidon aggelon kyriou pros�pon pros pros�pon.  

 for I beheld the angel of YHWH face to face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENZ  @L  @XIZ-L@  JL  MELY  DEDI  EL  XN@IE 23 

:œE÷́U ‚¾� ‚́š‹¹U-�µ‚ ¡¸� �Ÿ�́� †́E†́‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

23. wayo’mer lo Yahúwah shalom l’ak ‘al-tira’ lo’ tamuth. 
 

Jud6:23 JWJY said to him, Peace to you, do not fear; you shall not die. 
 

‹23› καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος Εἰρήνη σοι, µὴ φοβοῦ, οὐ µὴ ἀποθάνῃς.   
23 kai eipen autŸ kyrios Eir	n	 soi, m	 phobou, ou m	 apothanÿs.   

 And said to him YHWH, Peace to you, do not fear, in no way shall you die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MELY  DEDI  EL-@XWIE  DEDIL  GAFN  OERCB  MY  OAIE 24 

:IXFRD  IA@  ZXTRA  EPCER  DFD  MEID  CR   

�Ÿ�́� †´E†́‹ Ÿ�-‚́š¸™¹Iµ‡ †´‡†‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ ‘Ÿ”̧…¹B �́� ‘¶ƒ¹Iµ‡ …� 

– :‹¹ş̌ˆ¶”´† ‹¹ƒ¼‚ œ´š¸–́”¸A EM¶…Ÿ” †¶Fµ† �ŸIµ† …µ”  
24. wayiben sham Gid’`on miz’beach laYahúwah wayiq’ra’-lo Yahúwah shalom  
`ad hayom hazeh `odenu b’`Aph’rath ‘Abi ha`ez’ri. 
 

Jud6:24 Then Gideon built an altar there to JWJY and named it JWJY is Peace.  

To this day it is still in Aphrah of the Abi-ezrites. 
 

‹24› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ Γεδεων θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ  
καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ Εἰρήνη κυρίου  
ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν Εφραθα πατρὸς τοῦ Εσδρι.   
24 kai Ÿkodom	sen ekei Gede�n thysiast	rion tŸ kyriŸ kai epekalesen autŸ Eir	n	 kyriou  
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 And built there Gedeon an altar to YHWH.  And he called it, Peace of YHWH,  

he�s t	s h	meras taut	s eti autou ontos en Ephratha patros tou Esdri.   

 until this day.  It is still being with Ephratha father of Esdri.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XEYD-XT-Z@  GW  DEDI  EL  XN@IE  @EDD  DLILA  IDIE 25 

LRAD  GAFN-Z@  ZQXDE  MIPY  RAY  IPYD  XTE  JIA@L  XY@ 
:ZXKZ  EILR-XY@  DXY@D-Z@E  JIA@L  XY@   

 šŸVµ†-šµP-œ¶‚ ‰µ™ †´E†́‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†µ† †́�̧‹µKµA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

�µ”µAµ† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ ́U¸“µš´†̧‡ �‹¹’́� ”µƒ¶� ‹¹’·Vµ† šµ–E ¡‹¹ƒ́‚̧� š¶�¼‚ 
:œ¾š¸�¹U ‡‹́�´”-š¶�¼‚ †´š·�¼‚́†-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚̧� š¶�¼‚  

25. way’hi balay’lah hahu’ wayo’mer lo Yahúwah qach ‘eth-par-hashor  
‘asher l’abiyak uphar hasheni sheba` shanim w’haras’at ‘eth-miz’bach haBa`al  
‘asher l’abiyak w’eth-ha’Asherah ‘asher-`alayu tik’roth. 
 

Jud6:25 And it came to pass in the same night JWJY said to him,  

Take the young bullock which belongs to your father  

and a second young bullock seven years old, and pull down the altar of Baal  

which belongs to your father, and cut down the pillar that is beside it; 
 

‹25› Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος  
Λαβὲ τὸν µόσχον τὸν ταῦρον, ὅς ἐστιν τῷ πατρί σου, καὶ µόσχον δεύτερον ἑπταετῆ  
καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βααλ, ὅ ἐστιν τῷ πατρί σου,  
καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ’ αὐτὸ ὀλεθρεύσεις·   
25 Kai egeneto en tÿ nykti ekeinÿ kai eipen autŸ kyrios  

And it came to pass in that night, that said to him YHWH, 

Labe ton moschon ton tauron, hos estin tŸ patri sou, 

 Take the calf well fed which is of your father, 

kai moschon deuteron heptaet	  

and the bullock second of seven years old!   

kai katheleis to thysiast	rion tou Baal,  

 And you shall demolish the altar of Baal  

ho estin tŸ patri sou, kai to alsos to epí auto olethreuseis;   

 which is of your father; and the sacred grove by it you shall cut down. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDIL  GAFN  ZIPAE 26 

  IPYD  XTD-Z@  ZGWLE  DKXRNA  DFD  FERND  Y@X  LR 
:ZXKZ  XY@  DXY@D  IVRA  DLER  ZILRDE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ ́œ‹¹’́ƒE ‡� 

‹¹’·Vµ† š́Pµ†-œ¶‚ ́U¸‰µ™´�̧‡ †´�́š¼”µLµA †¶Fµ† ˆŸ”́Lµ† �‚¾š �µ” 
:œ¾š¸�¹U š¶�¼‚ †́š·�¼‚́† ‹· ¼̃”µA †́�Ÿ” ́œ‹¹�¼”µ†̧‡ 

26. ubaniath miz’beach laYahúwah ‘Eloheyak `al ro’sh hama`oz hazeh bama`arakah  
w’laqach’at ‘eth-hapar hasheni w’ha`aliath `olah ba`atsey ha’Asherah ‘asher tik’roth. 
 

Jud6:26 and build an altar to JWJY your El on the top of this stronghold  

in an orderly manner, and take a second bull and offer a burnt offering  

with the wood of the grove which you shall cut down. 
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‹26› καὶ οἰκοδοµήσεις θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου  
ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Μαουεκ τούτου ἐν τῇ παρατάξει  
καὶ λήµψῃ τὸν µόσχον τὸν δεύτερον καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαύτωµα 
ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους, οὗ ἐξολεθρεύσεις.   
26 kai oikodom	seis thysiast	rion kyriŸ tŸ theŸ sou epi koryph	n tou Maouek toutou  

And you shall build an altar to YHWH your El, upon the top of Maozi of this 

en tÿ parataxei kai l	mpsÿ ton moschon ton deuteron 

 in the battle array.  And you shall take with the bullock second, 

kai anoiseis holokaut�ma  

 and you shall offer whole burnt-offerings  

en tois xylois tou alsous, hou exolethreuseis.   

 in the trees of the sacred grove which you cut down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XAC  XY@K  YRIE  EICARN  MIYP@  DXYR  OERCB  GWIE 27 

  EIA@  ZIA-Z@  @XI  XY@K  IDIE  DEDI  EIL@   
:DLIL  YRIE  MNEI  ZEYRN  XIRD  IYP@-Z@E 

š¶A¹C š¶�¼‚µJ āµ”µIµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”·÷ �‹¹�́’¼‚ †́š´ā¼” ‘Ÿ”¸…¹B ‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

‡‹¹ƒ´‚ œ‹·A-œ¶‚ ‚·š´‹ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ †́E†́‹ ‡‹´�·‚  
:†́�¸‹́� āµ”µIµ‡ �́÷Ÿ‹ œŸā¼”·÷ š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚-œ¶‚̧‡ 

27. wayiqach Gid’`on `asarah ‘anashim me`abadayu waya`as  
ka’asher diber ‘elayu Yahúwah way’hi ka’asher yare’ ‘eth-beyth ‘abiu  
w’eth-‘an’shey ha`ir me`asoth yomam waya`as lay’lah. 
 

Jud6:27 Then Gideon took ten men of his servants and did as JWJY had spoken to him;  

and it came to pass, because he feared his father’s household  

and the men of the city to do it by day, he did it by night. 
 

‹27› καὶ ἔλαβεν Γεδεων δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων ἑαυτοῦ  
καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν κύριος·   
καὶ ἐγενήθη ὡς ἐφοβήθη τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡµέρας, καὶ ἐποίησεν νυκτός.   
27 kai elaben Gede�n deka andras apo t�n doul�n heautou  

 And Gedeon took ten men from his manservants, 

kai epoi	sen hon tropon elal	sen pros auton kyrios;   

and he did as spoke to him YHWH.   

kai egen	th	 h�s ephob	th	 ton oikon tou patros autou 

 And it came to pass that he feared the house of his father, 

kai tous andras t	s pole�s tou poi	sai h	meras, kai epoi	sen nyktos.   

 and the men of the city if he should do it by day, and he acted it by night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UZP  DPDE  XWAA  XIRD  IYP@  ENIKYIE 28 

  DZXK  EILR-XY@  DXY@DE  LRAD  GAFN 
:IEPAD  GAFND-LR  DLRD  IPYD  XTD  Z@E 

—µUº’ †·M¹†̧‡ š¶™¾AµA š‹¹”́† ‹·�̧’µ‚ E÷‹¹J̧�µIµ‡ ‰� 

†́œ´š¾J ‡‹́�́”-š¶�¼‚ †´š·�¼‚́†¸‡ �µ”µAµ† ‰µA¸ ¹̂÷ 
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:‹E’́Aµ† µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” †´�¼”¾† ‹¹’·Vµ† š´Pµ† œ·‚̧‡ 
28. wayash’kimu ‘an’shey ha`ir baboqer w’hinneh nutats miz’bach haBa`al  
w’ha’Asherah ‘asher-`alayu korathah w’eth hapar hasheni ho`alah  
`al-hamiz’beach habanuy. 
 

Jud6:28 When the men of the city arose early in the morning, behold,  

the altar of Baal was torn down, and the grove which was beside it was cut down,  

and the second bull was offered on the altar which was built. 
 

‹28› καὶ ὤρθρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως τὸ πρωί,  
καὶ ἰδοὺ καθῄρητο τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βααλ, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ’ αὐτῷ ὠλέθρευτο·  
καὶ εἶδαν τὸν µόσχον τὸν δεύτερον,  
ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ᾠκοδοµηµένον.   
28 kai �rthrisan hoi andres t	s pole�s to pr�i,  

And rose early the men of the city in the morning; 

kai idou kathÿr	to to thysiast	rion tou Baal,  

 and behold, was razed the altar of Baal,  

kai to alsos to epí autŸ �lethreuto;  kai eidan ton moschon ton deuteron,  

 and the sacred grove by it was cut down; and they saw the second bullock,  

hon an	negken epi to thysiast	rion to Ÿkodom	menon.   

 which he offered upon the altar having been built.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYXCIE  DFD  XACD  DYR  IN  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 29 

:DFD  XACD  DYR  Y@EI-OA  OERCB  EXN@IE  EYWAIE 

E�̧š¸…¹Iµ‡ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† †́ā́” ‹¹÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †́ā́” �́‚Ÿ‹-‘¶A ‘Ÿ”̧…¹B Eş̌÷‚¾Iµ‡ E�̧™µƒ¸‹µ‡ 
29. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu mi `asah hadabar hazeh wayid’r’shu way’baq’shu  
wayo’m’ru Gid’`on ben-Yo’ash `asah hadabar hazeh. 
 

Jud6:29 They said to one another, Who did this thing?  And when they searched about  

and inquired, they said, Gideon the son of Yoash did this thing. 
 

‹29› καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τίς ἐποίησεν τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
καὶ ἐπεζήτησαν καὶ ἠρεύνησαν καὶ ἔγνωσαν  
ὅτι Γεδεων υἱὸς Ιωας ἐποίησεν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
29 kai eipen an	r pros ton pl	sion autou Tis epoi	sen to hr	ma touto?   

 And said each man to his neighbor, Who did this thing?  

kai epez	t	san kai 	reun	san  

And they investigated and inquired.   

kai egn�san hoti Gede�n huios I�as epoi	sen to hr	ma touto.   

 And learned that Gedeon son of Joas did this thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNIE  JPA-Z@  @VED  Y@EI-L@  XIRD  IYP@  EXN@IE 30 

:EILR-XY@  DXY@D  ZXK  IKE  LRAD  GAFN-Z@  UZP  IK 

œ¾÷́‹¸‡ ¡¸’¹A-œ¶‚ ‚·˜Ÿ† �́‚Ÿ‹-�¶‚ š‹¹”́† ‹·�̧’µ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ � 

:‡‹́�´”-š¶�¼‚ †́š·�¼‚́† œµš́� ‹¹�̧‡ �µ”µAµ† ‰µA¸ ¹̂÷-œ¶‚ —µœ´’ ‹¹J 
30. wayo’m’ru ‘an’shey ha`ir ‘el-Yo’ash hotse’ ‘eth-bin’ak w’yamoth  
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ki nathats ‘eth-miz’bach haBa`al w’ki karath ha’Asherah ‘asher-`alayu. 
 

Jud6:30 Then the men of the city said to Yoash, Bring out your son,  

that he may die, for he has torn down the altar of Baal,  

and because he has cut down the grove which was beside it. 
 

‹30› καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ιωας Ἐξένεγκε τὸν υἱόν σου  
καὶ ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βααλ  
καὶ ὅτι ὠλέθρευσεν τὸ ἄλσος τὸ ἐπ’ αὐτῷ.   
30 kai eipon hoi andres t	s pole�s pros I�as Exenegke ton huion sou kai apothanet�,  

 And said the men of the city to Joas, Lead out your son and let him die!  

hoti katheilen to thysiast	rion tou Baal kai hoti �lethreusen to alsos to epí autŸ.   

 for he razed the altar of Baal, and because he cut down the sacred grove by it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEAIXZ  MZ@D  EILR  ECNR-XY@  LKL  Y@EI  XN@IE 31 

  ZNEI  EL  AIXI  XY@  EZE@  OERIYEZ  MZ@-M@  LRAL 
:EGAFN-Z@  UZP  IK  EL  AXI  @ED  MIDL@-M@  XWAD-CR 

‘Eƒ‹¹š¸U �¶Uµ‚µ† ‡‹́�́” E…̧÷́”-š¶�¼‚ �¾�̧� �́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

 œµ÷E‹ Ÿ� ƒ‹¹š´‹ š¶�¼‚ ŸœŸ‚ ‘E”‹¹�ŸU �¶Uµ‚-�¹‚ �µ”µAµ� 
:Ÿ‰̧A¸ ¹̂÷-œ¶‚ —µœ´’ ‹¹J Ÿ� ƒ¶š´‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚-�¹‚ š¶™¾Aµ†-…µ” 

31. wayo’mer Yo’ash l’kol ‘asher-`am’du `alayu ha’atem t’ribun laBa`al  
‘im-‘atem toshi`un ‘otho ‘asher yarib lo yumath `ad-haboqer  
‘im-‘elohim hu’ yareb lo ki nathats ‘eth-miz’b’cho. 
 

Jud6:31 But Yoash said to all who stood against him, Shall you contend for Baal,  

or shall you deliver him?  Whoever shall plead for him shall be put to death by morning.  

If he is a mighty one, let him contend for himself, because he has torn down his altar. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Ιωας τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν, οἳ ἐπανέστησαν αὐτῷ  
Μὴ ὑµεῖς νῦν δικάζεσθε ὑπὲρ τοῦ Βααλ;  ἢ ὑµεῖς σώσετε αὐτόν;   
ὃς ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, θανατωθήτω ἕως πρωί·  εἰ θεός ἐστιν, δικαζέσθω αὐτῷ,  
ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ.   
31 kai eipen I�as tois andrasin pasin, hoi epanest	san autŸ  

And Joas said to all the men who rose up against him, 

M	 hymeis nyn dikazesthe hyper tou Baal?   

 Do you now adjudicate for Baal?  

	 hymeis s�sete auton?  hos ean dikas	tai autŸ, thanat�th	t� he�s pr�i;   

 or shall you deliver him?  Whoever pleaded to him let die in the morning.  

ei theos estin, dikazesth� autŸ, hoti katheilen to thysiast	rion autou.   

 If an mighty one he is, he shall avenge for himself, for he razed his altar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRAD  EA  AXI  XN@L  LRAXI  @EDD-MEIA  EL-@XWIE 32 

:EGAFN-Z@  UZP  IK 

�µ”µAµ† ŸA ƒ¶š´‹ š¾÷‚·� �µ”µAºš¸‹ ‚E†µ†-�ŸIµƒ Ÿ�-‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ� 

– :Ÿ‰̧A¸ ¹̂÷-œ¶‚ —µœ´’ ‹¹J 
32. wayiq’ra’-lo bayom-hahu’ Y’rubba`al le’mor yareb bo haBa`al  
ki nathats ‘eth-miz’b’cho. 
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Jud6:32 Therefore on that day he called him Yerubbaal, that is to say,  

Let Baal contend against him, because he had torn down his altar. 
 

‹32› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Ιαρβααλ λέγων ∆ικασάσθω  
ἐν αὐτῷ ὁ Βααλ, ὅτι καθῃρέθη τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ.   
32 kai ekalesen auto en tÿ h	mera � ekeinÿ Iarbaal leg�n Dikasasth� en autŸ ho Baal,  

 And he called him in that day, Jerobaal, saying, Let Baal plead thereby,  

hoti kathÿreth	 to thysiast	rion autou.   

 for he razed his altar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECGI  ETQ@P  MCW-IPAE  WLNRE  OICN-LKE 33 

:L@RXFI  WNRA  EPGIE  EXARIE 

‡´Ç‰µ‹ E–̧“¶‚¶’ �¶…¶™-‹·’̧ƒE ™·�´÷¼”µ‡ ‘´‹¸…¹÷-�́�̧‡ „� 

:�‚¶”̧š¸ˆ¹‹ ™¶÷·”̧A E’¼‰µIµ‡ Eş̌ƒµ”µIµ‡ 
33. w’kal-Mid’yan wa`Amaleq ub’ney-qedem ne’es’phu yach’daw  
waya`ab’ru wayachanu b’`emeq Yiz’r’`e’l. 
 

Jud6:33 Then all the Midianites and the Amaleqites and the sons of the east  

were gathered together; and they crossed over and camped in the valley of Yezreel. 
 

‹33› Καὶ πᾶσα Μαδιαµ καὶ Αµαληκ καὶ υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχθησαν  
ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ παρενέβαλον ἐν κοιλάδι Εζερεελ.   
33 Kai pasa Madiam kai Amal	k kai huioi anatol�n syn	chth	san  

 And all Madiam and Amalek and the sons of the east came together  

epi to auto kai parenebalon en koiladi Ezereel.  

 at the same place, and camped in the valley of Jezreel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTEYA  RWZIE  OERCB-Z@  DYAL  DEDI  GEXE 34 

:EIXG@  XFRIA@  WRFIE 

š´–ŸVµA ”µ™¸œ¹Iµ‡ ‘Ÿ”̧…¹B-œ¶‚ †´�̧ƒ´� †́E†´‹ µ‰Eş̌‡ …� 
:‡‹́š¼‰µ‚ š¶ ¶̂”‹¹ƒ¼‚ ™·”´F¹Iµ‡ 

34. w’Ruach Yahúwah lab’shah ‘eth-Gid’`on wayith’qa` bashophar  
wayiza`eq ‘Abi`ezer ‘acharayu. 
 

Jud6:34 So the Spirit of JWJY came upon Gideon; and he blew a trumpet,  

and the Abiezrites were gathered after him. 
 

‹34› καὶ πνεῦµα κυρίου ἐνεδυνάµωσεν τὸν Γεδεων, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ,  
καὶ ἐφοβήθη Αβιεζερ ὀπίσω αὐτοῦ.   
34 kai pneuma kyriou enedynam�sen ton Gede�n, kai esalpisen en keratinÿ,  

 And spirit of Elohim empowered Gedeon, and he trumped with the horn;  

kai ephob	th	 Abiezer opis� autou.   

 and he called for aid to Abiezer after him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIXG@  @ED-MB  WRFIE  DYPN-LKA  GLY  MIK@LNE 35 

:MZ@XWL  ELRIE  ILZTPAE  OELAFAE  XY@A  GLY  MIK@LNE 

‡‹́š¼‰µ‚ ‚E†-�µB ™·”´F¹Iµ‡ †¶Vµ’̧÷-�́�¸A ‰µ�´� �‹¹�́‚̧�µ÷E †� 
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:�́œ‚́š¸™¹� E�¼”µIµ‡ ‹¹�́U¸–µ’̧ƒE ‘E�ºƒ̧ˆ¹ƒE š·�́‚̧A ‰µ�́� �‹¹�́‚̧�µ÷E 
35. umal’akim shalach b’kal-M’nasseh wayiza`eq gam-hu’ ‘acharayu  
umal’akim shalach b’Asher ubiZ’bulun ub’Naph’tali waya`alu liq’ra’tham. 
 

Jud6:35 He sent messengers throughout all Manasseh,  

and it also was assembled after him; and he sent messengers to Asher, to Zebulun,  

and to Naphtali, and they came up to meet them. 
 

‹35› καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν εἰς πάντα Μανασση καὶ ἐν Ασηρ καὶ ἐν Ζαβουλων  
καὶ Νεφθαλι καὶ ἀνέβη εἰς συνάντησιν αὐτῶν.   
35 kai aggelous apesteilen eis panta Manass	 kai en As	r kai en Zaboul�n  

 And messengers Gedeon sent to all Manasseh, and in Aser, and in Zebulun,  

kai Nephthali kai aneb	 eis synant	sin aut�n.   

 and in Nephthali.  And they ascended for meeting him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-L@  OERCB  XN@IE 36 

:ZXAC  XY@K  L@XYI-Z@  ICIA  RIYEN  JYI-M@ 

�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‘Ÿ”¸…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:́U¸šµA¹C š¶�¼‚µJ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‹¹…́‹¸A µ”‹¹�Ÿ÷ ¡¸�¶‹-�¹‚ 
36. wayo’mer Gid’`on ‘el-ha’Elohim ‘im-yesh’ak moshi`a b’yadi ‘eth-Yis’ra’El  
ka’asher dibar’at. 
 

Jud6:36 Then Gideon said to the Elohim, If You shall deliver Yisra’El by my hand,  

as You have spoken, 
 

‹36› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς τὸν θεόν Εἰ σὺ σῴζεις ἐν χειρί µου τὸν Ισραηλ,  
καθὼς ἐλάλησας, 
36 kai eipen Gede�n pros ton theon Ei sy sŸzeis en cheiri mou ton Isra	l, kath�s elal	sas, 

 And Gedeon said to the Elohim, If you deliver by my hand Israel, as you spoke,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  LH  M@  OXBA  XNVD  ZFB-Z@  BIVN  IKP@  DPD 37 

  IZRCIE  AXG  UX@D-LK-LRE  DCAL  DFBD-LR 
:ZXAC  XY@K  L@XYI-Z@  ICIA  RIYEZ-IK 

†¶‹¸†¹‹ �µŠ �¹‚ ‘¶š¾BµA š¶÷¶Qµ† œµF¹B-œ¶‚ „‹¹Qµ÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ˆ� 

‹¹U¸”µ…́‹¸‡ ƒ¶š¾‰ —¶š´‚́†-�́J-�µ”¸‡ D́Cµƒ¸� †́F¹Bµ†-�µ” 
:́U¸šµA¹C š¶�¼‚µJ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‹¹…́‹¸A µ”‹¹�Ÿœ-‹¹J 

37. hinneh ‘anoki matsig ‘eth-gizath hatsemer bagoren ‘im tal yih’yeh  
`al-hagizah l’badah w’`al-kal-ha’arets choreb w’yada`’ti  
ki-thoshi`a b’yadi ‘eth-Yis’ra’El ka’asher dibar’at. 
 

Jud6:37 behold, I shall put a fleece of wool on the threshing floor.  

If there is dew on the fleece only, and it is dry on all the ground,  

then I shall know that You shall deliver Yisra’El by my hand, as You have spoken. 
 

‹37› ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν τῇ ἅλωνι·   
ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον µόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ξηρασία,  
γνώσοµαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί µου τὸν Ισραηλ, καθὼς ἐλάλησας.   
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37 idou eg� tith	mi ton pokon tou eriou en tÿ hal�ni;   

behold, I fasten the fleece of wool pieces in the threshing-floor.   

ean drosos gen	tai epi ton pokon monon kai epi pasan t	n g	n x	rasia, 

 And if dew comes upon the fleece only, and upon all the earth be dryness, 

gn�somai hoti s�seis en cheiri mou ton Isra	l,  

then I shall know that you shall deliver by my hand Israel 

kath�s elal	sas.   

 in which manner you spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFBD-Z@  XFIE  ZXGNN  MKYIE  OK-IDIE 38 

:MIN  LTQD  @ELN  DFBD-ON  LH  UNIE 

†́F¹Bµ†-œ¶‚ šµˆ́Iµ‡ œ´š»‰́L¹÷ �·J¸�µIµ‡ ‘·�-‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

:�¹‹´÷ �¶–·Nµ† ‚Ÿ�̧÷ †́F¹Bµ†-‘¹÷ �µŠ —¶÷¹Iµ‡ 
38. way’hi-ken wayash’kem mimacharath wayazar ‘eth-hagizah  
wayimets tal min-hagizah m’lo’ hasephel mayim. 
 

Jud6:38 And it was so.  When he arose early on the morrow and squeezed the fleece,  

he drained the dew from the fleece, a bowl full of water. 
 

‹38› καὶ ἐγένετο οὕτως·  καὶ ὤρθρισεν τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξεπίασεν τὸν πόκον,  
καὶ ἔσταξεν δρόσος ἀπὸ τοῦ πόκου, πλήρης λεκάνη ὕδατος.   
38 kai egeneto hout�s;  kai �rthrisen tÿ epaurion  

And it came to pass thus.  And he rose early on the morning, 

kai exepiasen ton pokon,  

 and he squeezed out the fleece,  

kai estaxen drosos apo tou pokou, pl	r	s lekan	 hydatos.   

 and dripped dew from the fleece – a full pan of water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IA  JT@  XGI-L@  MIDL@D-L@  OERCB  XN@IE 39 

  AXG  @P-IDI  DFBA  MRTD-WX-@P  DQP@  MRTD  J@  DXAC@E 
:LH-DIDI  UX@D-LK-LRE  DCAL  DFBD-L@ 

‹¹A ¡̧Pµ‚ šµ‰¹‹-�µ‚ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‘Ÿ”̧…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 ƒ¶š¾‰ ‚́’-‹¹†̧‹ †́F¹BµA �µ”µPµ†-™µš-‚́M †¶Nµ’¼‚ �µ”´Pµ† ¢µ‚ †́š¸Aµ…¼‚µ‡ 
:�́H-†¶‹̧†¹‹ —¶š́‚́†-�́J-�µ”¸‡ D́Cµƒ¸� †́F¹Bµ†-�¶‚ 

39. wayo’mer Gid’`on ‘el-ha’Elohim ‘al-yichar ‘ap’k bi  
wa’adab’rah ‘ak hapa`am ‘anaseh na’-raq-hapa`am bagizah y’hi-na’ choreb  
‘el-hagizah l’badah w’`al-kal-ha’arets yih’yeh-tal. 
 

Jud6:39 Then Gideon said to the Elohim,  

Do not let Your anger burn against me that I may speak  

but only this time; please let me prove only this time with the fleece,  

please let it now be dry only on the fleece, and let there be dew on all the ground. 
 

‹39› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς τὸν θεόν Μὴ δὴ ὀργισθήτω ὁ θυµός σου ἐν ἐµοί,  
καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ·  πειράσω δὲ καί γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ γενέσθω  
ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον µόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν γενηθήτω δρόσος.   
39 kai eipen Gede�n pros ton theon  
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And Gedeon said to the Elohim, 

M	 d	 orgisth	t� ho thymos sou en emoi,  

Let not be provoked to anger your rage against me!   

kai lal	s� eti hapax;  peiras� de kai ge eti hapax en tŸ pokŸ, 

 for I shall speak still once more, and I shall test still once more by the fleece.   

kai genesth� h	 x	rasia epi ton pokon monon, 

 And let there become yet dryness upon the fleece only, 

kai epi pasan t	n g	n gen	th	t� drosos.   

 and upon all the ground let there become dew!  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCAL  DFBD-L@  AXG-IDIE  @EDD  DLILA  OK  MIDL@  YRIE 40 

:LH  DID  UX@D-LK-LRE   

D́Cµƒ¸� †́F¹Bµ†-�¶‚ ƒ¶š¾‰-‹¹†̧‹µ‡ ‚E†µ† †́�̧‹µKµA ‘·J �‹¹†¾�½‚ āµ”µIµ‡ ÷ 

– :�́Š †́‹´† —¶š́‚́†-�́J-�µ”¸‡  
40. waya`as ‘Elohim ken balay’lah hahu’ way’hi-choreb ‘el-hagizah l’badah  
w’`al-kal-ha’arets hayah tal. 
 

Jud6:40 Elohim did so that night; for it was dry only on the fleece,  

and dew was on all the ground. 
 

‹40› καὶ ἐποίησεν οὕτως ὁ θεὸς ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ,  
καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον µόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος.   
40 kai epoi	sen hout�s ho theos en tÿ nykti ekeinÿ,  

And Elohim did so in that night. 

kai egeneto x	rasia epi ton pokon monon,  

 And there was dryness upon the fleece only,  

kai epi pasan t	n g	n egen	th	 drosos.    

 and upon all the ground became dew. 
 


